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ΑΝΩΤΑΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΕΠΙΛΟΓΗΣ ΠΡΟΣΩΠΙΚΟΥ

ΕΛΑΣΣΩΝ ΟΛΟΜΕΛΕΙΑ

Συγκροτήθηκε από τους Δημήτριο Σουλτανιά, Προεδρεύοντα,  Αντιπρόεδρο του Α.Σ.Ε.Π., Φώτιο Μπολόφη, Αντιπρόεδρο του Α.Σ.Ε.Π, τους Προέδρους των τμημάτων Ιωάννη Βασιλόπουλο, Παναγιώτη Λάμπο και Νίκη Γιαννακάκη και τους συμβούλους Χαράλαμπο Μπακάμη, κωλυομένου  του  Προέδρου του Δ΄ Τμήματος Γεώργιου Πατρινέλη, και Βασίλειο Μαυρομμάτη, κωλυομένου  του  Προέδρου του Ε΄ Τμήματος Εμμανουήλ Βασιλάκη.

Συνήλθε σε συνεδρίαση στο κατάστημα του Α.Σ.Ε.Π. στις 4 Δεκεμβρίου 2014,  κατά την οποία χρέη Γραμματέως εξετέλεσε η Λαμπρινή Φώτη, υπάλληλος του Α.Σ.Ε.Π., με  βαθμό  Γ΄. 


Αντικείμενο της συνεδριάσεως ήταν η επίλυση θέματος που απασχόλησε το Α΄ Τμήμα του Α.Σ.Ε.Π. το οποίο παραπέμφθηκε στην Ελάσσονα Ολομέλεια με την απόφαση  ….. προς επίλυση, λόγω διαφωνίας των μελών του,  σύμφωνα με τις διατάξεις της περιπτώσεως στ΄ της παρ. 3 του άρθρου 17, σε συνδυασμό με την παρ. 4 του άρθρου 23 του Κανονισμού Λειτουργίας του Α.Σ.Ε.Π.

Η Ελάσσων Ολομέλεια, αφού άκουσε την πρόταση του μέλους της Παναγιώτη Λάμπου, που είχε ορισθεί εισηγητής και ο οποίος ετάχθη υπέρ της γνώμης της πλειοψηφίας της παραπάνω αποφάσεως του Α΄ Τμήματος του Α.Σ.Ε.Π., καθώς και τις απόψεις που εξετέθησαν από τα λοιπά μέλη της, αποφάσισε ως ακολούθως :
Η …… με το έγγραφό της …. προς το Α.Σ.Ε.Π. ζήτησε την αναπλήρωση …. συνολικά μη αποδεχθέντων το διορισμό τους ή παραιτηθέντων υποψηφίων και το αρμόδιο Α΄ Τμήμα του Α.Σ.Ε.Π. εξέδωσε προς τούτο την απόφαση ….

Με την απόφασή του αυτή το Α΄ Τμήμα δέχτηκε, συνοπτικά, ότι μεταξύ των θέσεων που παρέμειναν κενές και ζητήθηκε αναπλήρωση ήταν και αυτή των γενικών θέσεων, κλάδου / ειδικότητας …., όπου αρχικά είχε διοριστεί η υποψήφια …., η οποία δεν αποδέχθηκε το διορισμό της, ότι η …. κατά το οριστικά αποτελέσματα είχε εγγραφεί – μεταξύ άλλων – στον οικείο πίνακα κατάταξης …. με συνολική βαθμολογία … μονάδες …. και ήταν η επόμενη αδιάθετη υποψήφια προς αναπλήρωση της ανωτέρω υποψηφίας, που δεν αποδέχθηκε το διορισμό της, και ότι από τον έλεγχο των δικαιολογητικών της προέκυψε ότι διαθέτει το απαραίτητο πρόσθετο προσόν της γνώσης χειρισμού Η/Υ (κωδ. 001), αλλά δεν αποδεικνύει προσηκόντως και το απαραίτητο πρόσθετο προσόν της καλής γνώσης αγγλικής ή γαλλικής ή γερμανικής ή ισπανικής ή ιταλικής γλώσσας (κωδ. 002 ή 003 ή 004 ή 005), διότι έχει καταθέσει φωτοαντίγραφο του ξενόγλωσσου τίτλου (FIRST CERTIFICATE IN ENGLISH του Πανεπιστημίου Cambridge), το οποίο φέρει σφραγίδα ΚΕΠ και ακριβές φωτοαντίγραφο από το πρωτότυπο επίσημης μετάφρασης αυτού από το μεταφραστικό γραφείο του Υπουργείου Εξωτερικών, στο κείμενο της οποίας αναφέρεται ότι η μετάφραση έγινε από το συνημμένο έγγραφο στα Αγγλικά, χωρίς να γίνεται μνεία εάν είχε προσκομισθεί το πρωτότυπο ή επικυρωμένο αντίγραφο του τίτλου. Κατ’ ακολουθία των σκέψεών του αυτών το Τμήμα ενέγραψε την υποψήφια …. στον αλφαβητικό πίνακα απορριπτέων με αιτιολογία «Έλλειψη γνώσης ξένης γλώσσας κωδ. 002» και τη διέγραψε από τους πίνακες κατάταξης.

Κατά της απόφασης αυτής η υποψηφία άσκησε παραδεκτώς την από …. αίτηση θεραπείας περιελθούσα στο Α.Σ.Ε.Π. την …. Με την αίτησή της αυτή η υποψηφία προβάλλει, συνοπτικά, ότι συμμορφωθείσα προς την κοινώς γνωστή και παγία πρακτική της Μεταφραστικής Υπηρεσίας του Υπουργείου Εξωτερικών, υπέβαλε σ’ αυτή προς μετάφραση το πρωτότυπο του ξενόγλωσσου τίτλου της, φωτοτυπικό αντίγραφο του οποίου προσαρτήθηκε από την ίδια τη μεταφραστική υπηρεσία στο κείμενο της επίσημης μετάφρασης ώστε να αποτελέσει ενιαίο έγγραφο με αυτή, και ακολούθως το ενιαίο αυτό έγγραφο το προσκόμισε στο ΚΕΠ προς επικύρωση χωρίς η αιτούσα να έχει οποιαδήποτε ευθύνη για τον τρόπο ενεργείας των δύο τούτων υπηρεσιών (μεταφραστικής και ΚΕΠ). Προς απόδειξη του ισχυρισμού της αυτού η αιτούσα επικαλέστηκε και προσκόμισε α) απόσπασμα των οριζομένων στην επίσημη ιστοσελίδα της Μεταφραστικής Υπηρεσίας του Υπουργείου Εξωτερικών ότι για τη μετάφραση ξενόγλωσσου τίτλου απαιτείται η προσκομιδή του πρωτοτύπου ή επικυρωμένου αντιγράφου του και β) ακριβές φωτοαντίγραφο του ξενόγλωσσου τίτλου επικυρωμένο από δικηγόρο.

Επί της αιτήσεως θεραπείας εκδόθηκε η απόφαση ….. του Α΄ Τμήματος του Α.Σ.Ε.Π. Με την απόφαση αυτή έγιναν δεκτά τα ακόλουθα :

Με την οικεία προκήρυξη ….. – η οποία έχει εκδοθεί μετά το ν. 3345/2005 – ΦΕΚ 138 Α΄ (άρθρο 16), με το οποίο συμπληρώνεται και τροποποιείται το άρθρο 11 του ν. 2690/1999 – ΦΕΚ 45 Α΄ που αφορά σε βεβαίωση του γνησίου της υπογραφής – επικύρωση των αντιγράφων – ΚΕΦΑΛΑΙΟ … ΑΠΑΡΑΙΤΗΤΑ ΔΙΚΑΙΟΛΟΓΗΤΙΚΑ – ΠΙΣΤΟΠΟΙΗΤΙΚΑ ΚΑΙ ΤΡΟΠΟΣ ΕΠΙΚΥΡΩΣΗΣ ΑΥΤΩΝ :


ορίστηκαν, μεταξύ άλλων, τα ακόλουθα :

ΕΠΙΚΥΡΩΣΗ ΤΙΤΛΩΝ, ΠΙΣΤΟΠΟΙΗΤΙΚΩΝ ΚΑΙ ΒΕΒΑΙΩΣΕΩΝ ΑΛΛΟΔΑΠΗΣ – ΗΜΕΔΑΠΗΣ ΚΑΙ ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ ΤΙΤΛΩΝ, ΠΙΣΤΟΠΟΙΗΤΙΚΩΝ ΚΑΙ ΒΕΒΑΙΩΣΕΩΝ ΑΛΛΟΔΑΠΗΣ.

Αλλοδαπής

Τίτλοι, πιστοποιητικά και βεβαιώσεις της αλλοδαπής, που απαιτούνται από την προκήρυξη πρέπει να είναι επικυρωμένοι και επίσημα μεταφρασμένοι στην ελληνική γλώσσα.

Οι ανωτέρω τίτλοι υποβάλλονται σε πρωτότυπο ή σε ακριβές αντίγραφο του πρωτοτύπου ή σε αντίγραφο του ακριβούς αντιγράφου της αρχής που εξέδωσε το πρωτότυπο (όχι σε αντίγραφο το οποίο δεν έχει επικυρωθεί από την αρχή που εξέδωσε το πρωτότυπο). Οι ως άνω τίτλοι, πιστοποιητικά και βεβαιώσεις, όταν προσκομίζονται σε φωτοτυπία μη επικυρωμένη από την αρχή που τους εξέδωσε, επικυρώνονται μόνο από δικηγόρο. Ακριβή αντίγραφα από αντίγραφα ιδιωτικών εγγράφων ή εγγράφων που έχουν εκδοθεί από αλλοδαπές αρχές, τα οποία έχουν επικυρωθεί από δικηγόρο ή δημόσια αρχή επικυρώνονται από όλες τις διοικητικές αρχές και τα Κέντρα Εξυπηρέτησης Πολιτών (ΚΕΠ). Η επίσημη μετάφρασή τους γίνεται από αρμόδια κατά νόμο αρχή του Υπουργείου Εξωτερικών ή την Πρεσβεία ή το Προξενείο της ξένης χώρας στην Ελλάδα ή από δικηγόρο ή από άμισθο ερμηνέα διορισμένο βάσει του ν. 148/26-12-1913/1-2-1914.

Σημειώνεται ότι, σύμφωνα με τη νομολογία του Συμβουλίου της Επικρατείας, προκειμένου περί τίτλων σπουδών με τους οποίους αποδεικνύεται η γνώση της ξένης γλώσσας, τίτλοι που προσκομίζονται σε απλά φωτοαντίγραφα γίνονται δεκτοί, υπό την προϋπόθεση ότι προσκομίζονται επικυρωμένες μεταφράσεις αυτών, στις οποίες γίνεται μνεία ότι στους νόμιμους μεταφραστές είχαν προσκομισθεί τα πρωτότυπα ή επικυρωμένα αντίγραφα των τίτλων. Εάν όμως προσκομίζονται τα πρωτότυπα των τίτλων ή επικυρωμένα αντίγραφα αυτών, αρκεί η προσκόμιση απλού φωτοαντιγράφου της μεταφράσεως αυτών, η ακρίβεια του περιεχομένου της οποίας επικυρώνεται με υπεύθυνη δήλωση του υποψηφίου, κατά το άρθρο 8 παρ. 4 του ν. 1599/1986.
Ακολούθως η πλειοψηφία του Τμήματος εξέφρασε τη γνώμη ότι ορθώς η αιτούσα εγγράφηκε στον πίνακα απορριπτέων λόγω έλλειψης γνώσης της Αγγλικής γλώσσας διότι α) στο κείμενο της επικυρωμένης επίσημης μετάφρασης (από το μεταφραστικό γραφείο του Υπουργείου Εξωτερικών) αναφέρεται ότι η μετάφραση έγινε από το συνημμένο έγγραφο στα αγγλικά, χωρίς να γίνεται μνεία εάν είχε προσκομισθεί το πρωτότυπο ή επικυρωμένο αντίγραφο του τίτλου, β) η υποψηφία δεν προσκόμισε τον πρωτότυπο τίτλο ή ακριβές αντίγραφο του πρωτοτύπου ή αντίγραφο του ακριβούς αντιγράφου της αρχής που τον εξέδωσε ή αντίγραφο από δικηγόρο και γ) το προσκομισθέν αντίγραφο του ξενόγλωσσου τίτλου δε φέρει ουδεμία ένδειξη σύνδεσης με την προσκομισθείσα μετάφραση, δεδομένου ότι η σφραγίδα (της μεταφραστικής υπηρεσίας) που υπάρχει στο μέσο περίπου αυτής δε συνεχίζει στο συνημμένο ξενόγλωσσο τίτλο, αλλά ούτε αυτός φέρει οιαδήποτε άλλη ένδειξη πέραν αυτή του ΚΕΠ, η οποία όμως δεν πιστοποιεί την προσκόμιση του πρωτότυπου ή επικυρωμένου αντιγράφου ξενόγλωσσου τίτλου.

Επίσης, επεσήμανε ότι ο ξενόγλωσσος τίτλος που προσκομίζεται με την παρούσα αίτηση θεραπείας, δεν λαμβάνεται υπόψη καθόσον, σύμφωνα με την οικεία προκήρυξη : Αντικατάσταση της αιτήσεως ή διόρθωση αυτής ή συμπλήρωση τυχόν ελλειπόντων δικαιολογητικών έστω και συμπληρωματικών ή διευκρινιστικών, επιτρέπεται μόνο μέχρι τη λήξη της προθεσμίας υποβολής των αιτήσεων.

Αντιθέτως η μειοψηφία του Τμήματος εξέφρασε τη γνώμη ότι η υποψηφία έπρεπε να περιληφθεί στον πίνακα διοριστέων διότι η μετάφραση του Υπουργείου Εξωτερικών έγινε από το πρωτότυπο ή το επικυρωμένο αντίγραφο του τίτλου διότι διαφορετικά δεν θα ήταν δυνατόν να γίνει δεκτό το αίτημα της υποψηφίας για μετάφραση του τίτλου της, όπως ρητά αναφέρεται στην υποβληθείσα από την αιτούσα ιστοσελίδα της μεταφραστικής υπηρεσίας του Υπουργείου Εξωτερικών μέσω της οποίας ενημερώνεται το κοινό. Επιπλέον το γεγονός ότι η επίσημη μετάφραση έγινε από την αρμόδια κατά νόμον αρχή του Υπουργείου Εξωτερικών σημαίνει ότι κατ’ ανάγκην είχε υποβληθεί σ’ αυτή οπωσδήποτε το πρωτότυπο του ξενόγλωσσου τίτλου ή ακριβές αντίγραφο αυτού.

Σύμφωνα με τον Κανονισμό Λειτουργίας του Α.Σ.Ε.Π. το Α΄ Τμήμα ανέβαλε την έκδοση οριστικής απόφασης και παρέπεμψε την υπόθεση στην Ελάσσονα Ολομέλεια προς επίλυση της διαφωνίας.

Η πλειοψηφία της Ελάσσονος Ολομέλειας τάσσεται υπέρ της γνώμης της μειοψηφίας του Τμήματος με τις κατωτέρω σκέψεις :

α) Δεν αμφισβητείται από κανένα ότι η υποψηφία είναι κάτοχος του απαιτούμενου από την προκήρυξη τίτλου από τις …., ημερομηνία εκδόσεως του τίτλου (τώρα προσκομίζεται κεκυρωμένο από δικηγόρο αντίγραφό του). β) Από τις επικαλούμενες και προσκομιζόμενες ανακοινώσεις της Μεταφραστικής Υπηρεσίας του Υπουργείου Εξωτερικών προς ενημέρωση του ενδιαφερομένου κοινού προκύπτει ότι για να γίνει μετάφραση ξενόγλωσσου τίτλου σπουδών (όπως και ταυτοτήτων, διαβατηρίων και αδειών οδήγησης) πρέπει να προσκομίζεται το πρωτότυπο ή κεκυρωμένο αντίγραφό του. γ) Η υποψηφία προσκόμισε στη μεταφραστική υπηρεσία του Υπουργείου Εξωτερικών το πρωτότυπο του ξενόγλωσσου πιστοποιητικού γνώσης ξένης γλώσσας και απλό (ανεπικύρωτο) φωτοτυπικό αντίγραφο αυτού συνήψε η μεταφραστική υπηρεσία στην επίσημη μετάφρασή του αναγράφοντας σ’ αυτή «Μετάφραση από το συνημμένο έγγραφο στα Αγγλικά». Είναι πρόδηλο ότι ενόψει της ακολουθούμενης και κοινώς γνωστής παγίας πρακτικής της μεταφραστικής υπηρεσίας του Υπουργείου Εξωτερικών αυτή ήταν υποχρεωμένη να αρνηθεί τη μετάφραση ξενόγλωσσου τίτλου αν δεν προσκομιζόταν το πρωτότυπό του (το οποίο προσκομίστηκε στην προκειμένη υπόθεση) ή κεκυρωμένο αντίγραφό του. Ακολούθως η υποψηφία προσκόμισε στο ΚΕΠ φωτοτυπία του ενιαίου πλέον εγγράφου που περιελάμβανε το αντίγραφο του ξενόγλωσσου τίτλου και την επίσημη μετάφρασή του το οποίο και επικυρώθηκε. δ) Εφόσον «Η επίσημη μετάφραση γίνεται από αρμόδια κατά νόμον αρχή του Υπουργείου Εξωτερικών», όπως αναφέρεται στο τέλος της δεύτερης παραγράφου της προκήρυξης, προϋποτίθεται αναγκαίως η συνδρομή του όρου αυτής ότι ξενόγλωσσος τίτλος υποβλήθηκε σε πρωτότυπο.

Η πλειοψηφία της Ελάσσονος Ολομέλειας κατά τη λήψη της παρούσας απόφασης ακολουθεί την πάγια πρακτική της διατυπωθείσα στην απόφασή της 6/2011 επί παρομοίας υποθέσεως δεν αφίσταται δε των γενομένων δεκτών με το πρακτικό συνεδριάσεως της (Μείζονος) Ολομελείας της 15.2.2007 κατά την οποία: «Επί των περιπτώσεων, βάσει προκηρύξεων που εδημοσιεύθησαν και θα δημοσιεύονται μετά την έναρξη της ισχύος του Ν. 3345/2005 (16-5-2005) οι αλλοδαποί τίτλοι πρέπει να γίνονται αποδεκτοί από τις υπηρεσίες του Α.Σ.Ε.Π., έστω και αν προσκομίζονται σε απλά φωτοαντίγραφα, υπό την προϋπόθεση ότι προσκομίζονται επικυρωμένες μεταφράσεις των, στις οποίες γίνεται μνεία ότι στους αρμόδιους κατά τον νόμο μεταφραστές είχαν προσκομισθεί τα πρωτότυπα ή επικυρωμένα αντίγραφα των τίτλων.» διότι η παράλειψη της μεταφράστριας της μεταφραστικής υπηρεσίας του Υπουργείου Εξωτερικών να σημειώσει ότι είχε προσκομισθεί το πρωτότυπο του ξενόγλωσσου τίτλου (χωρίς την προσκομιδή του οποίου, όπως προαναφέρθηκε, δεν ήταν δυνατόν να προβεί στη μετάφραση, την οποία έπρεπε να αρνηθεί) δεν βαρύνει την αιτούσα η οποία δεν μετέσχε στην κατάρτιση του εγγράφου ή στον τρόπο διαμορφώσεώς του.

Μειοψηφούν οι σύμβουλοι Ιωάννης Βασιλόπουλος και Παναγιώτης Λάμπος, οι οποίοι αναφέρονται στην αιτιολογία της πλειοψηφίας της  απόφασης …… του Α΄ Τμήματος του Α.Σ.Ε.Π., και έχουν τη γνώμη ότι δεν είναι νόμιμο να παραβιάζονται σαφείς και ρητοί όροι της προκήρυξης, οι οποίοι μάλιστα έχουν εφαρμοστεί ενιαίως σε πλήθος υποψηφίων . 

Κατόπιν αυτών η Ελάσσων Ολομέλεια, σύμφωνα με την κρατήσασα γνώμη, πρέπει να δεχθεί την αίτηση θεραπείας της ….., να επιλύσει την ανακύψασα διαφωνία υπέρ της γνώμης της μειοψηφίας του Α΄ Τμήματος και να αναπέμψει την υπόθεση σ’ αυτό για να αποφασίσει σύμφωνα με τα ανωτέρω δεκτά γενόμενα.

Για τους λόγους αυτούς
Η Ελάσσων Ολομέλεια κατά πλειοψηφία δέχεται την από ….. με αριθμό πρωτοκόλλου Α.Σ.Ε.Π. ….. αίτηση θεραπείας της ….., επιλύει την ανακύψασα στο Α΄ Τμήμα του Α.Σ.Ε.Π. διαφωνία, που διατυπώθηκε στην απόφασή του ….., υπέρ της γνώμης της μειοψηφίας και

Αναπέμπει την υπόθεση στο ίδιο τμήμα για να αποφασίσει κατά τα οριζόμενα στο σκεπτικό.




Ο Πρόεδρος
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